
 ة فرهنگ و ادبیات عامهدو ماهنام

 9317 دیو  آذر، 23، شمـارة 6 سال

 
 در تنوعو  بودن یجهان: یولوژیپارم و یشناخت   یشناس زبان یتلاق

 مختلف ی ها زبان ی ها المثل ضرب ریتفس

 
   1 * زهرا عباسی

 
 (5/8/9317، پذیرش: 4/9/9317دریافت: )

 
   چكیده

 یولوژیو پارم یشناخت یشناسزبان یتلاقحاصل از  یو نظر یتجرب دیمقاله بر فوا نیا
 یها هینظر و میمفاه یریکارگبه یچگونگ یبررس آناز نگارش  هدف و کند یم دیتأک

مختلف  یها در زبان ها المثل ضربدرک و کاربرد  یچگونگ ریدر تفس یشناخت یشناس زبان
 از  شیپ یها پژوهش هک یحال در  ؛( استیو عرب ،یکروات ،یفرانسو ،یسیانگل ،ی)فارس

 ها المثل ضربدر  ها  واره طرحمجازها و  ،یاستعارات مفهوم یبه بررس صرفاً ن،یا 
 دیبا ایاست که آ نیا یشناخت یشناس با زبان یولوژیپارم ۀ. پرسش مهم در مواجهاند پرداخته

 در  اه المثل ضرب میمفاه به و بود المثل ضرب ریتفس یبرا یجهان یشناختاصول  دنبالبه
ـ  یفرهنگرا صرفاً در بافت  هاآن ای کرد، توجه یجهان  یمفهوم صورت به  ها زبان  یتمام
. نهاد یکنار بهرا  گذر - فرهنگ و گذر - زبان ی ها نگرش وکرد  لیتحلخود  خاص یزبان

ـ که مشخصۀ  مشترک مفهوم ای یجهان یژگیو افتنی یبرا تلاش که کندیم دیمقاله تأک نیا
  به  مربوط ۀعام اتیادب یها کاستن از دغدغه یـ ضرورتاً به معنا است یشناخت یسشنازبان
اتخاذ  یبرا یعنوان چارچوب هب یشناخت یشناسزبان مقاله نیا. در ستین یولوژیپارم
 زینو  یجهان یها جنبه یعنی حوزه، دو هردر خصوص  قیتحق یمنسجم برا یکردیرو

پرداختن به مشترکات  نیکه در ع شودیم یعرفها م المثل ضرب یخاص فرهنگ یها جنبه
که  دهد یمو نشان  کندیم لیتحل مختلف یها زبان در را تنوع ها، المثل ضرب یجهان

                                                                                                                   
 )نویسندة مسئول(. اه تربیت مدرسشناسی و آموزش زبان فارسی دانشگاستادیار زبان .9

*
 abasiz@moares.ac.ir 
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 المثل ضرب فهومو م ابدییم رتباطسخن ا یکنون تیبا موقع المثل ضرب یویسنارچگونه 
 یها المثل در ضربموجود  یها تفاوت وجود باها نشان داد که  داده ی. بررسشودیم درک
 یشناس از زبان توان یـ م دهد یها را نشان م در زبان تنوعمختلف ـ که وجود  یها زبان

 ریتفس یاست، برا یانسان یدر زندگ یحس اتیبر تجرب یآن که مبتن یها هیو نظر یشناخت
که  یشناخت یشناس مختلف بهره برد و زبان یها زبان درها  المثل درک و کاربرد ضرب ةنحو
جمله از ؛مختلف خود یبا ابزارها تواند یم یخوب است، به یزبان یها یجهان لیتحل یدر پ
 وها را که جز المثل ضرب ،یریتصو یها واره استعاره، مجاز و طرح ،یادغام مفهوم یۀنظر

 کند. هیها توج در زبان را تنوع زیو ن لیاست، تحل یزبان یها ساخت نیتر یفرهنگ
 

 ،یادغام مفهوم یۀنظرالمثل،  ضرب ،یشناخت    یشناس زبان ،یولوژیمرپا :یدیکل یهاواژه
 استعاره.

  مقدمه. 1
 فیآثار خود به تعر در ،یولوژیپارم محقق نیتر شده شناخته ،9دریم ولفگانگ

 که است 2شده از قوم کوتاه و عموماً شناخته  یکمحُالمثل  ضرب: »پردازد یالمثل م ضرب
 قابل و ثابت ،یاستعار قالب در یسنت ی ها دگاهید و اخلاق قت،یحق حکمت، یحاو

 (xi :2004). او «رسد یم گریبه نسل د یاست و از نسل یسپارخاطر به و حفظ

 موجز عباراتی قالب در که داند می جامعه هر مردم تجربیات چکیدة را  ها المثل ضرب
 مواقع در و سپرد ادی  به راآن توان می سادگی به و شودمی  بندی فرمول خوبی به و بیان
 مهم فرهنگ در را آنچه هک است این در زبانی پارة این اهمیت. آورد خاطر به لزوم

 از شدهمنتشر ی ها مجموعه به نگاهی با. دهد می نشان تر تمام هرچه روشنیِ به است،
 و محرمات باورها، هنجارها، ها، ارزش به توان می جامعه هر در رایج ی ها المثل ضرب
 نشان نیز را جامعه عقیدتی تناقضات حتی  ها المثل ضرب. برد  پی جامعه آن تمنهیا
 و گردآوری فن ،4پارمیوگرافی و  ها المثل ضرب مطالعۀ دانش 3پارمیولوژی. دهند می

 ساخت، صورت، تعریف، چون مسائلی به پارمیولوژی. ست ها المثل ضرب ۀمجموع
 (.Mieder, 2004: xii) پردازد می  ها المثل ضرب ارزش و معنا محتوا، کارکرد، سبک،

 که دیگری رشتۀ) 5شناسی عبارت خلاف .رسد یم ارسطو دوران به یولوژیپارم ۀنیشیپ
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  ی ها جنبه به تنها پارمیولوژی در ،(دارد قرار آن مطالعۀ حوزة در نیز  ها المثل ضرب
  ابعاد به ترکلی دیدگاهی از بلکه شود؛ نمی پرداخته المثل ضرب شناختیزبان

  ادبی، تاریخی، فولکلوریک، فرهنگی، ارتباطی، شناختی، زیبایی شناختی،انسان
 (.ibid, xiii) شود می توجه نیز    شناسی جامعه و مذهبی شناختی،روان شناختی،ریشه

 که است شده باعث  ها المثل ضرب تحلیل در رویکردها ناهمگون و گسترده انواع
 شود مطرح مختلفی نظری نتایج و  ها    شناسی روش ها،فرضپیش ، ها مشیخط اهداف،

(Honeck, 1997: 5 .)عموم قبول مورد که فراگیر و واحد ای نظریه نتیجه،در 
 ی ها دیدگاه آراء، تشتت این پیامد. ندارد وجود زمینه این در گیرد قرار نظران صاحب

 شخصی،: کند می  بندی دسته طبقه هفت در را آن( ibid) نک ها  که است گوناگون
 شخصی، دیدگاه چهار میان این از که شناختی و فرهنگی عملی، ادبی، مذهبی، صوری،
 و فرهنگی، صوری، دیدگاه سه اما دارند؛  علمی اهداف ندرت به عملی و ادبی مذهبی،
 (.25: 9315 عباسی، و زندی) هستند  علمی کاملاً شناختی

 یریگبهرهبا  ،یفارس ی ها المثل ربض لیتحل خصوص در یادیز ی ها پژوهش تاکنون
 به توجه از  فارغ  ها پژوهش نیا. است گرفته صورت یشناخت   یشناس زبان میمفاه از

 یبافت تیو انطباق ساخت آن با موقع  ها المثل درک ضرب ةویش و یساز مفهوم و کارکرد
 یمفهوم ی ها استعاره ،یریتصو ی ها واره (، صرفاً به استخراج طرحیکنون تیسخن )موقع

 نکهیا  به  توجه با. اند کرده بسنده  ها المثل در ساخت ضرب رفته کار به ی ها و مجاز 
مجاز و  ،یمفهوم ةو استعار دانند یم یاستعار تاًیزبان را ماه ،یسان شناخت شنا زبان
در هر   ها استعاره نیاست، وجود ا یزبان بشر یۀاول ۀمشخص  یریتصو یها  واره طرح

 نیآنچه در ااست.  ریناپذ اجتناب  ها المثل ضرب ژهیو از جملات به یاریبسمتن و 
 یالمثل و ارتباط آن با موضوع و معنا ضرب ریمغفول مانده، درک و تفس  ها پژوهش

المثل و ارتباط  ضرب ریمانده، درک و تفس یِساز مفهوم به مقاله نیا. است سخن یبافت
  .است سخن یبافت یآن با موضوع و معنا

سخن  یِکنون تیو ارتباط آن با موقع  ها المثل ضرب یِساز مفهوم به مقاله نیا
    یشناس زبان ةحوز در نیشیپ ی ها نسبت به پژوهش تر قیعم یلیو با تحل پردازد یم

 ارائه هاآن ۀمطالع یبرا یکردیالمثل، رو ضرب ریدرک و تفس ةو کاربرد و نحو یشناخت
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    یشناس زبان نیب  ها فاصله و اختلافات نیا از یبرخ نبرد نیب از آن هدف که دهد یم
 ،مطرح شد یولوژیپارم ةحوز در که یی ها پرسش از یکی. است یولوژیپارم و یشناخت

 هاآندرک  به مربوط  یِذهن ی ها هینظر قیطر از دیبارا   ها المثل ضرب ایاست که آ نیا
 در تنها دیبادر نظر گرفت که  یاجتماع یا دهیعنوان پد را به هاآن نکهیا ایداد،  حیتوض

 نیا ،یدو راه نیا ۀنکت نیترمهم. شود یبررس جامعه آن یفرهنگ طیشرا چارچوب
 میالمثل بود و به مفاه ضرب ریتفس یبرا یجهان یدنبال اصول به دیبا ایپرسش است که آ

 ی ها یهانبه ج هیشب یزی)چ یجهان  یصورت مفهوم به  ها زبان  یتمام در  ها المثل ضرب
بودن رها کرد و  هودهیب سبببهرا  نهیزم نیهرگونه تلاش در ا ای کرد، توجه( یحیتلو

 ی ها نگرش و کرد لیتحلخاص خود  یزبان یرا صرفاً در بافت فرهنگ  ها المثل ضرب
 را یاختلافات و فاصله موضوع نیا گذاشت؟ یکنار به را گذر - فرهنگ و گذر - زبان

 ;Honeck & Temple, 1994)المثل ضرب درک یشناخت ی اه هینظر یاردوها نیب

Honeck & Welge 1997; Temple & Honeck, 1999; Honeck et al., 1978; 
Lakoff & Turner, 1989; Gibbs, Colston & Johnson, 1996a, 1996b; Sullivan 

& Sweetser, 2010) یفولکلور المثل ضرب علم و(Arewa & Dundes, 1964; 

Bauman & McCabe, 1970; Mieder, 1982) یشناخت ی ها هی. در نظردهد ینشان م 
 یابعاد جهان بر و شودیم شمرده  یاز شناخت آدم یموضوع بخش نیالمثل، ا درک ضرب

 دارد دیتأک  یبند مقوله مثل هاآن یشناختروان یالمثل و کارکردها درک ضرب
(Honeck & Welge, 1997: 608 .) نیا بر گروه نیا که گفت توان یم تر ساده زبان به 

 رایز شود؛مطالعه  یاهداف نظر یو برا یانتزاع ةویش به دیبا المثلضرب که باورند
 اصول اساس بر ورزشهیاند یهاانسان ةاستفاد مورد یندهایفرا و یذهن یساختارها»

  ها المثل ضرب یبررس به دوم گروه. (Honeck, 1997: 37) «هستند حیتوض قابل ینظر
 رایز کرد؛ جدا قالب نیا از را هاآن توان ینم که معتقدند و پردازند یم یفرهنگ یقالب در

 نیا. (Bradbury, 2002: 263) افتی خواهند یدیانحراف شد ر،یصورت در تفس نیدر ا
  یاجتماع یمعان حفظ و جادیا در آن نقش و  ها المثل ضرب یسنت بُعد بر دگاهید

 یاصل یناخرسند لیدل. کند یم حذر یجهان یها لیتحل از و دارد دیتأک خاص - زبان
 نیاست که ا نیالمثل ا ضرب لیدر تحل یشناخت ی ها هیاز کاربرد نظر ر،یاخ گروه
 را  یفرهنگ یغن اتیو جزئ کنند یم یرا جهان  ها هینظر کنند، یم دیبر انتزاع تأک  ها هینظر
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. مسلماً کشانند یم هیـ به حاش هستند  ها المثل ضرب درک و ساخت یاصل محور که ـ
نک و ولج  ها مثل  یشناخت ةحوز دانشمندان یحت رایز ست؛ین دیو سف اهیس ریتصو نیا
 بُعد دو هر دیباالمثل  خلق و درک ضرب ندیفرا حیتوض یبرا که کنندیم انیب( 1997)

 که هستند هم امر نیا یمدع هاآن حال، نیا با. رفتیپذ را یفرهنگ و یشناخت
 یاصل ۀفیوظ دیبا نخست ،یاجتماع نقش هرگونه یفایا از قبل  ها المثل ضرب
کرده و   یبند رخدادها را مقوله  ها المثل ضرب»خود را محقق گردانند:  یشناخت روان

 .(Honeck & Welge, 1997: 608) «شوند یم رفتارها و افکار یریگشکلباعث 
است  یشدندرک یشناختروان ـ یتشناخ حاتیاستفاده از توض یبرا یلیتما نیچن لیدلا

 ی ها یژگیو اساسبر  یمهم شناخت تیفعال ةبردارندالمثل در و مسلماً کاربرد ضرب
از کاربرد  بُعد نیا شده،ارائه ی ها لیتحلدر  مقاله نیا در شناخت انسان است. ةقو یجهان

 یریتفس یبرهاانیم ۀارائ و یانسان تجارب  یبند طبقه در هانقش آن یعنی،  ها المثل ضرب
 یِاست که بُعد فرهنگ رفتهیپذ زینکته ن نیاما ا شد؛ دییتأ مشابه، دیجد یها محرک یبرا

قرار  ینظر یحیاصول تشر افتنی یبرا وجوجستتحت شعاع  دیالمثل نبا ضرب یبررس
 . ردیگ

که هدف آن رفع  کند یم شنهادیالمثل پ درک ضرب ۀمطالع یبرا یکردیرو مقاله نیا
 یابزارها که بود خواهد نیا نگارنده شنهادیپ. ست ها اختلافات و فاصله نیا از یبرخ

8یریتصو ی ها واره طرح ،7مجازها ،6یمفهوم یهااستعاره لیقب از مختلف، یشناخت
 و 

کنند.  جادیا یحدود افراط نیا انیرا در م یمشترک یهانهیزم توانندیم 1یادغام مفهوم
 شود یم ارائه یشناخت    یشناس زبان لیتحل از یا شدهلیمتکمقاله شکل  نیعلاوه، در ا به
 ةاستعار گرید عبارت  به پردازد؛ یم المثلضرب ریتفس ةنحو یابعاد جهان حیتوض به که

 حوزه نیا در یحیتوض یکاروساز عنوان به( 1989) 99و ترنر کافیل 91بزرگ ةریزنج
 .شود یم ارائه

 ۀنیشیپ و قیتحق اتیادب 3 و 2در بخش شرح است:  نیحاضر به ا ۀمقال ساختار
در   ها داده لی. تحلشود یشرح داده م 4پژوهش در بخش     یشناس مطرح و روش ینظر

 . رسد یم انیبه پا 6در بخش  یریگجهینت. مقاله با ردیگ یصورت م 5بخش 
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 قیتحق اتیادب. 8
 تنوعو  بودن  یجهان ۀحوز در: یشناخت    یشناس . زبان1ـ8

 یبنددسته یا افتهینظام ی ها هبه گرو ظاهر جدا،به یِو عبارات استعار یمفهوم استعارات
 «بزرگ ةریزنج ةاستعار»  ها نظام نیا از یکینام دارند.  یاستعار ی ها نظام که شوندیم

ها آن از کیهر  یها یژگیرا بر اساس و  ها تیماه یفرهنگ یالگو کی ،که در آن است
دهد.  یم یجا ن،ییپا به بالا از یعمود محور کی ین است، رورفتارشا ةدهند که نشان

چون  یو صفات عال  ها یژگیصورت انسان با و اول به ن،ییمراتب از بالا به پاسلسله نیا
 یایاش چهارم ،یشناختستیبا صفات ز اهیسوم گ ،یزیبا صفات غر وانیمنطق، دوم ح

 یساده دارا یماد یایپنجم اشو  یو کاربرد یبیترک یساختار یها یژگیبا و دهیچیپ
 کی ی ها یژگیو یاستعار درک باعث الگو نی. اشودیم ییبازنما یعیطب یصفات ماد

 تجسم. دشو یم گرید یدر سطح گرید تیماه ی ها یژگیو قیسطح از طر کیدر  تیماه
  یمیمفاه از یبرخ...  و 94یمفهوم شیپ یریتصو ی ها واره طرح ،93یتجرب یمبنا ،92یانسان
ابعاد  یبرا یتر قیعم حاتیو توض لیتا دلا شود یماستناد  هاآن به همواره که تندهس

جسم انسان، و محققاً  یجهان تی. با توجه به ماهشوددر زبان فراهم  یمند و جهان نظام
توجه  شتریکه ب ستیتعجب ن یجاانسان با جهان،  یکیزیتعاملات ف یجهان یالگوها

 صورت به کمدست ای و است یشده که جهان یزیمعطوف چ یشناخت    یشناس زبان
 یهافرض شیپ نیا از یاریبس دیبا حال، نیا با. است مشترک ها زبان نیب در گسترده

 روست،روبه آن با یشناخت یشناسزبان که یفراوان گوناگون مسائل وجود لیدل به یجهان
 محور،کاربرد یهادلم معتبر یزبان یهاداده در را تنوع نیا توان یداده شود. م رییتغ

 یۀفرض تنوع نیا وجود. افتیو ...  یاجتماع   یشناس زبان ،یا کرهیپ    یشناس زبان
تعامل  ةنحو قیطر ازاز زبان   یمیعظ بخش نکهیابر  یمبن ،بودن را یجهان یکیدئولوژیا

 کندیمتوجه  یتنوع زبان بهبلکه  کند؛ ینم فیتضع شود،یم بیاطراف ترغ یایما با دن
95و همکاران بردار. شود داده شرح دیبا هک

بودن  ی: جهانیشناخت    یشناس زبان» ۀمقدم در 
 در گرفتهصورتاز تحولات  یا روشنگرانه یکل ی، نما2012 ۀنسخ 96«تنوعو 

 و آثار از گرید یاریبس و اثر آن در. اند کرده ارائهحوزه  نیرا در ا یشناخت    یشناس زبان
    یشناس زبان دهند یکه نشان م میهست یارزشعه مقالات باشاهد مجمو ها،کنفرانس
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 ۀواسط به که یاصول. کند لیتحل را یزبان نیب تنوع تواند یم یسادگ چگونه به یشناخت
 کاملاً یالگوها(، 97نینخست ی ها نمونه)مثل  شود یم یسازمانده یزبان ی ها مقوله هاآن
...(  و مجاز استعاره، قیطر از)مثلاً  دهند یم بسط یدیجد یکاربردها به را افتهی تیتثب
با  یشناخت   یشناس کار برد. زبان به لیتحل مختلفِ موارد در را هاآن یخوب به توان یم که
 جهان با برخورد در یانسان تجارب از معناشیدایپ معنا،جامع تیکه بر ماه یدیتأک

 برگرفته مراتبو سلسله 91دهشیآرمان یشناخت یهامدل ،98 ها قالب ،یاجتماع و یکیزیف
 کردیرو تواند یم دارد ها،آن( نیتریفرهنگ) نیترخاص تا الگوها و میمفاه نیترعام از

 .باشد یفرهنگ خاص کردیرو با المثلضرب ۀنیزم در قیتحق یبرا یکامل
 و ریتفس و معنا شرح یبرا یشناخت ابزار نیچند از مقاله، نیا یها داده لیتحل در
 ,Lakoff & Johnson)و مجاز   یمفهوم ةاستعار: شود یم استفاده المثل بضر کاربرد

1980; Lakoff, 1987; Panther & Radden, 1999) یادیبن یدو مدل شناخت عنوان به 
 مثال،برای  .کنند هیالمثل را توج ضرب یرسازیاز تصو یا بخش عمده توانند یکه م

 و 29«است کور عشق» یسیانگل مثلال ضرب در 21«است دنید همان شناختن» ةاستعار
 در( احساسات یجابه)قلب  22«محتوا یجابه ظرف» مجاز و «است کور عاشق» یفارس

 عشق چون»و « رفت ز سر عقل و هوش دل،  به آمد در عشق» یفارس ی ها المثل ضرب
 خانه» یسیانگل المثل ضربو  «است آفتاب رهیت شب در مه//  است صواب دل، به بود
 ;Johnson, 1987) یریتصو ی ها واره طرح زین و ،23«آنجاست در قلب که تاس ییجا

Lakoff, 1987; Hampe & Grady, 2005) 25ریمس  ةوار و طرح 24یحجم   ةوار طرح رینظ 
 ،نیهمچن. شوند یم استفاده مقاله منتخب ی ها المثل ضرب  لیتحل در که ،26اسیو مق

عنوان  به (2002 , 1998) 28ترنر و هیفوکون یوس ازهم، که  27یادغام مفهوم یۀاصول نظر
21نیآنلا یمعناساز یبرا یمدل

 ةدیفا. شد خواهد یبررس و دقت ،آمدند وجود  به 
 روابط ساختن و یآور جمع حسباست که در آن، معنا بر  آن کردیرو نیاستفاده از ا

 بالقوه طور به و ریمتغ ،یبوم  یمفهوم یمحتوا از ییایپو و کوچک ی ها بسته نیب  ،یمفهوم
 ی ها المثل ضرب لیتحل  خصوصمورد اول در ۀمطالع در. شود یم  داده حیتوض یفرهنگ
 یبه آسان تواند یواحد م  یساختار مفهوم کیکه چگونه  دید میخواه« ترس»  به  مربوط
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 یها زبان در را هم بهمرتبط  ی ها المثل از ضرب یا موجود در مجموعه ی ها تفاوت
 .دهد یجا دخو درمختلف 
 کار به لیتحل در مقاله گذر - زبان ی ها داده شرح یبرا یشناخت ی ها مدل نیا  یتمام

  از  یکی، لازم است  ها داده لیو تحل قیپرداختن به روش تحق  از  شیاما پ رود؛ یم 
بزرگ  ةریزنج ةاستعار یعنی المثل، ضرب لیتحل و ریتفس  به  مربوط اتینظر نیترمهم

 از هینظر نیدارد که ا تیاهمنظر  نیموضوع از ا نی. اشودارائه  (1989)نر و تر کافیل
 خاص طوربهو  شودیم عرضه یشناخت یهاشناسزبان نیرگذارتریتأث از تن دو یسو
 . کندیم استناد المثل ضرب درک حیتوض یبرا استعاره از یخاص نوع به

  بزرگ ۀریزنج ۀارالمثل: استع ضرب ریتفس ۀنحو لیتحل یشناخت یۀنظر. 8-8
 از یامجموعه یساز فعال شامل المثل ضرب درک که معتقدند (1989) ترنر و کافیل

 هینظر نی. اشوند یبزرگ شناخته م ةریزنج ةاستعار عنوان به که است یلیتحل یندهاایفر
  :کند یم کمک تیموقع در المثل ضرب لیتحل به که ردیگ یم بررا در  یچهار ابزار شناخت

 و عام یا استعاره -« خاص بودن است یعام بودن نوع» ةاستعار نکه،یانخست 
 کاربران به - «است کردن سفر ینوع یزندگ» رینظ جیرا  یمفهوم ی ها استعاره از متفاوت

 یویسنار خصوص در خود دانش از که دهد یم را امکان نیا المثل ضرب لگرانیتحل و
 که مشابه ی ها تیموقع از یاریبس درک یبرا المثل، ضرب در شدهیگذارکد خاص

 کی با»ی سیالمثل انگل مثال، در ضرب برای کنند استفاده دارند، یمشترک عام یساختارها
راهبان،   خصوص در را یخاص دانش ساختار نیا ،31«دیآینم وجودبه راهب کی ردا
 هااز آن که یواقع یها در مقابل رفتارهامورد انتظار از آن ی ها پوش، رفتارها و نقش تن
 ساختار ،«شود ینم بهار گل کی با» یفارس المثل ضرب و دهد، یم نشان زند یم سر

 و سال ی ها فصل و هاآن رشد طیشرا و زمان ها، گل خصوص در را یخاص یدانش
 یمتفاوت ی ها تیموقع ریتفس دردانش خاص  نی. اسازد یفعال م رانیا در  یمیاقل طیشرا

 کسب یبرا یژگیو کی تنها که دهد نشان بخواهد ندهیگو یوقت مثلاً: رود یم  کار به
 لیتحل نیهم. برد یم  کار به را  ها المثل ضرب نیا ست،ین یکاف خاص و برجسته یتیموقع

و  39«دیآ یچلچله تابستان نم کیبا آمدن » یآلمان المثل ضرب مورد در توان یم را
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 33«دیآ یپرستو بهار نم کیبا »و  32«سازد یعادت راهب را نم» یفرانسو یها المثل ضرب
 ارائه کرد.

 ةریزنج ةاستعار یفرهنگ مدل در که دارند وجود باورها از یا مجموعه نکه،یا دوم
 شکل م،یکن یم یزندگ آن در که ییایدن و خود از ما درک به و شوندیمخلاصه  ،بزرگ

 در ما یبردکار دانش یعنی نظام، وم)نکته( س بخش کنار در یفرهنگ مدل نیا. دهندیم
 یچگونگ خصوصدر  یاتیکه نظر دهد یم را امکان نیا ما به «ایاش تیماه»  خصوص
 خاص مراتب سلسله کیرا در  ایبزرگ، اش ةریزنج ةاستعار. میده شکل ایدن عملکرد

 یایاش ۀبرجست ی ها یژگیو  یتمام ةریزنج ءیش هر که  ینحو به کند، یم  یبند درجه
 نیا رأس در. دارد خود در را بالاتر ۀدرج یایاش ی ها یژگیو از یبرخ زین و درجه نییپا

 در نیهمچن و هستند کلام و تفکر ییتوانا یدارا که دارند قرار ها انسان مراتب سلسله
 تر نییکه در درجات پا دهیچیپ یکیزیف یایو اش اهانیگ وانات،یاز ح یبالاتر ۀمرتب

 قرار دارند.  ،هستند
موضوع  نیاست که به ا 34«یاقتصاد کلام»اصل  ه،ینظر نیا یانیپا وچهارم  ۀنکت

 متکلم دارد، قرار شدهذکر مراتباز سلسله یدر سطح خاص ءیکه ش یوقت .اشاره دارد
 داشته وجود یگرید اطلاعات نکهیامگر  کند،بالاتر آن اشاره  ۀدرج یهایژگیبه و دیبا
 زین نکته نیا مذکور، موارد رب  علاوه. سازد برطرف را یا اشاره نیچن ضرورت که باشد 

 در هاالمثل و ترنر مطرح شد که ضرب کافیل یبزرگ از سو ةریزنج ةاستعار مورد در
 .(Lakoff & Turner, 1989: 175)  دارند کاربرد یانسان امور

. دارد وجود المثل ضرب ریتفس و لیتحل در هینظر نیا کاربرد با زین ییهامخالفت
بزرگ در  ةریزنج ةاستعار یۀاند که نظر استدلال آورده گونه نیا( 1994) 35تمپل و نک ها
 یلیجهت خ نیاز ا هینظر نیا .است کنندهمحدود یلیو خ دهیچیپ یلیواحد خ آنِ

 بهکه  ه استشد  یطراح یا گونهبهطور خاص  به اشدهیچیاست که ساختار پ دهیچیپ
داده  حیتوض ر،یو تفس لیتحلاصول عام  یسو از نیا  از  شیپ که بپردازد ییزهایچ شرح
از  ییچه واحدها کند یم نییگفتمان است که تع تیموقع نیا گر،ید  عبارت   اند. به شده

 ،نیهمچن. شود لیتحل دیبا چگونه و دارد اشاره یزیچ  به چه یاصطلاح زبان کی
 نیگفتمان ا تیاست که موقع کنندهمحدود یلیجهت خ نیذکر شد از ا که یاهینظر
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کاربرد  یموضوعات انسان جز به یدر امور  ها المثل که ضرب سازد یا فراهم مامکان ر
 گر،ید  عبارت   به. (Norrick, 2007: 389) واناتیح ی ها تیمثلاً در موقع ؛داشته باشند

 شوند،یم مربوط یانسان مسائل به هاالمثل ضرب که خاص اصل نیا به  توجه یجا به
تا  شود یم داده ربط موجود گفتمان تیموقع به ماًیمستق المثل ضرب یویسنار صرفاً

 کندیاضافه م زینکته را ن نیا هینظر نیدر مخالفت با ا کی. نورردیشکل بگ یینها لیتحل
بزرگ  ةریزنج ةاستعار یۀنظر لذا هستند، عامه فرهنگ از یبخش تاًیماه هاالمثل ضرب که

 نظربه آمدناکار یفرهنگ یغن یها یوستگیو ارتباطات و پ 36یداستان یهاهیکنا برابردر 
 و پشتلاک»با عنوان  37معروف آسوپ یلیخ ۀافسان در مثالبرای  (.ibid, 389) رسدیم

را  «شود یمسابقه م ةبرند رودیم وستهیپ و آهسته آنچه» یاخلاق اصل توانیم «خرگوش
 ییهاشهیکل عنوان به حال، نیا با اند؛شده یسازیشخص خرگوش و پشت. لاکمیابیب

به شکل  یاصل اخلاق نیا کهی زمان یحت. شوند یم شناخته تند و کند واناتیح یبرا
 داستان از ییردپا هم باز شود،یم انیب «وستهیآهسته و پ» یا اصطلاح دو سازه ةشدکوتاه

 : کندیم یریگ جهینت گونه نیا کینور و ستین «داستان از یپژواک» فاقد و دارد خود در
 شانیکاربردها و ترکوچک عبارت ای المثل ضرب کی به داستان کی که یموارد در

آن وجود  لیتحل یبزرگ برا ةریزنج ةاستعار به استناد به یازین چیه دهد، یم معنا
 چگونه اصلاً هینظر نیا نکهیاواقع فهم کاربرد ندارد، در لیندارد و استعاره در تحل

 (.ibid) است سخت ده،یگرد متداول

 تیاما روا شود؛ینم لیتحل و انتقادبزرگ  ةریزنج ةاستعار یۀنظر مقاله نیا در
در کاربرد و  یو شناخت یفرهنگ ی ها که هدف آن ادغام جنبه شود یم شنهادیپ ینیگزیجا

 آنچهبزرگ  ةریزنج ةاستعار یۀکار، از نظر نیانجام ا نیالمثل است. در ح ضرب ریتفس
خاص بودن  یعام بودن نوع» ةاستعار  به  مربوط کردن  یبند مقوله)کارکرد  است دیمف

 . شد خواهد ادغام یشنهادیپ کردیرو در و اتخاذ«( است

 المثل  ضرب ریکاربرد و تفس یجهان ۀجنب:  یبند مقوله. 8-0
    یشناس در زبان  یبند از مفهوم مقوله توان یم ،یجهانابعادی المثل در  ضرب ریتفس یبرا

و چه  یادب چه،  ها المثل ضرب یکاربردها  یبهره گرفت. اساساً تمام یشناخت
 ،آن موجب به که ردیگیم بر در را یجهان  یبند مقوله ندایفر ینوع ،یا  واره طرح
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 ینوع عنوان به شود،یم یگذارالمثل کد در ضرب یصورت عبارت زبان که به ییویسنار
 دییرا تأ (یواقع تی)موقع دیهدف جد یکه رخدادها کندیم عمل یبندمقوله ساختار

 دیبابخواهد کارآمد باشد،   یبند مقوله ندیافر نیاگر ا .(Langacker, 1987: 65) کندیم
 تی)موقع هدف ساختار و یدییتأ/  یبند مقوله واحد انیم( 38اسی)ق مشابهت از یدرجات

 باًیتقر یِهمانند از مشابهت زانیم است ممکن آن در که باشد داشته وجود( 31یواقع
)که  ینسب ی ها ( تا تفاوتشود یم دهینام 41لیتفص ۀبه واسط  یبند ولهکامل )که مق

 یعنی ،( نوسان داشته باشد. مورد دومشود یم دهینام 49بسط ۀبه واسط  یبند مقوله
در « خاص بودن است یعام بودن نوع» ةمعادل استعار ،بسط ۀبه واسط  یبند مقوله

 زیرا  ؛ردیگیم را استعاره نیا یجا یشناختدستور ریاما تفس است؛ یشناختدستور
استعاره( و هم  نیا ۀرمجموعیموارد ز یعبارت   بسط )به ۀواسط به یبندمقوله هم زمانهم

 است که  ریکه شباهت چنان چشمگ ییجا یعنیرا ) لیتفص ۀواسط به یبندمقوله
 یختشنادستور ریتفس ن،ی. بنابرادهدیم شرحکند(  نیتضم را یاستعار ریتفس تواندیم

 و «شود ینم بهار گل کی با» المثل ضرب مثال،برای خواهد بود.  قدمم ل،یتحل در
 انسان» زین و شد، ذکر نیشیپ بخش در که گرید یها زبان در آن یها معادل

 یشدناسیق ییویسنار یدارا(« ی)فرانسو 42خطا یعنی ،انسان و( ی)فارس زالخطاستیجا
 آن در که اول المثل ضرب خلاف ،این وجودهستند. با  یکنون تیدر موقع یطیبا شرا

(، بالا یها مثالنک: ) دارد وجود متفاوت اریبس  یمفهوم ةحوز دو نیب یاسیق ارتباط کی
 از استاندارد فیتعار در. رسد یم نظربه یکمتر استعار مراتب،بهالمثل دوم  ضرب
خواننده  کهی حال در ست؛مجزا  یمفهوم ةاستعاره شامل دو حوز ،یمفهوم هایهاستعار

 دردلیل  نیبپندارد. به هم یاستعاراساس  درالمثل دوم را  ضرب تواند یم یسختبه
 یدییتأ ساختار آن در که استمقدم   یبند از مقوله یها شرح المثل ضرب نیا ریتفس

 یبندو ساختار مقوله شودیم یکدگذار المثل ضرب در که است یمعمول یویسنار همان
 متفاوت شیبوکم  یمفهوم لحاظ به است ممکن که است بافت رد یاسیق طیشرا همان

  به مربوط  یجهان ۀجنب نیا توان یم ل،یتحل کردن ساده منظور به. باشد یکنون تیموقع از
 ل،ینکته در تحل نیا ،این وجود. با دیالمثل نام ضرب 43یبافت یمعنا را المثل ضرب لیتحل
 شکل یورا در موجود خاص یرسازیتصوزیرا خواهد داشت؛  یکمتر نمود مراتببه
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. شودیم توجه شتریب المثل،ضرب خود  یمفهومساختار  یعبارت   به ای المثل، ضرب یزبان
 لیتحل در یبندمقوله ۀجنب بودنِ یجهان ۀمشخص وجود اگرچه خلاصه، طوربه

 است، شده فرض مسلم قیتحق نیا در شدهذکر یهاالمثل ضرب  یدر تمام ،المثل ضرب
 ؛کرد میخواه تمرکز شتریب یریتصو تشابهات افتنی بر یخاص نحوبه لیتحل بخش رد

 یک دنیشن»المثل  در ضرب« است دنیشناختن همان د: »مثل یمشترک یها استعاره رینظ
 در «شخص یجاهعضو بدن ب» رینظ یمشترک یمجازها ای «دنیبود مانند د

  زین و «برفت دهید از آنکه هر برود دل از»و  «یدوست و یدور» یها المثل ضرب
 .مختلف یها زبان در هاالمثل ضرب در موجود کلمات در فاحش یهاتفاوت
 

 رانیپژوهش در ا ۀنیشیپ. 0
 هزارده حدود شامل و دارد سال 951 کمدست ای سابقه ایران، از خارج پارمیولوژی

  ها المثل ضرب    اسیشن کتاب بر نظری با اما ؛(Mieder, 2004: xiii) است علمی اثر عنوان
 در  ها المثل ضرب ادبیات حجم بیشترین که برد پی توان می روشی به( 9385 ذوالفقاری،)

 دربردارندة تنها که اند داده اختصاص خود به  ها فرهنگ و  ها مجموعه را فارسی زبان
 ی.گرافپارمیو یعنی هستند؛ ایرانی مختلف ی ها گویش ی ها المثل ضرب از یی ها فهرست

(، 9311ازجمله گرجیان و نیسی ) دارند؛ را دوم رتبۀ تطبیقی مطالعات آن از پس
( و 9313) ینیالحس ییرزای(، م9313) کوبختیو ن زادهیمتق(، 9313) ینیزرکوب و ام

 به موجود مطالعات از شمار انگشت اندکی تنها و( 9315) مقدمیدیجاوو  انیفارس
 پارمیولوژی حوزة در بتوان آن را که طوری به اند، پرداخته  ها المثل ضرب  علمی بررسی

 مورد منابع به از این، نگاهی گذشته (.9387 ؛ نوین9375 ثواقب ازجمله) آورد حساببه
 نسبت کلیبه فارسی زبان به شدهانجام ی ها بررسی که دهد می نشان آثار این در استفاده

 قرار هاآن عرض در و اعتناست یب حوزه این نظریات ویژهبه و جهانی دستاوردهای به
 عباسی، و زندی از نقل به9381 و 9388 ذوالفقاری، ؛9386 حکمت، ر.ک: مؤید نمونه برای) دارد

9315 :26 .) 

 پرداخته یفارس زبان در ها المثل ضرب یبررس به یمختلف مقالات در یذوالفقار 
 یبررس ،(الف9381؛ 9386) مثل ارسال ساختار بررسی(، 9387) هیکنا با مثل تفاوت. است
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در  یابعاد بلاغ ،وزن و آهنگ ۀشناسان ییبایز عدبُ سه در یفارس امثال یشناس ییبایز ابعاد
 نیآثار اوست. همچن جملهاز ،زیطنزآم انیب و زبان زیو ن عیو بد انیب ،یمعان ةحوز

-داستان( به بررسی و تحلیل عنصر غالب بلاغی در پانصد مثل 9389) یمرتضی محسن

( 9384) »سیفار یها المثل طنز در ضرب یها جلوه لیتحل» .پرداخته است ارییبهمن ۀامن
 ی( به بررس9381) دانشفرست. پارسا( از آثار 9387) «فارسی امثال شناسیسبک»و 

 یشناختزبان یکردیبا رو یهمشهر ۀروزنام در رفتهکاربه یهاالمثل و ضرب  ها اصطلاح
 و ییمعنا ،یواژگان گوناگونِ ی ها جنبه از هاالمثل ضرب. است پرداختهی شناختجامعهو 

 ،ی)خرمشاه اندشده پژوهش و یبررس زین ،یشناختزبان و ترجمه مطالعات زین
و  زادهیقاض؛ Nakhavali Estaji , 2010;Dabaghi , 2008;Gorjian & 2011 ,؛9383

ه صورت گرفت یشناخت  یشناس زبان ۀنیزم در زین یآثار یفارس زبان در (.9388 ،ینجف
 و( 9316) پوریلین(، 9317 ،9315) ی(، افراش9381) مهند راسخبه  توان یکه م است
 . کرد اشاره( 9316) یصفو

 

     یشناس . روش3
 روش ه ازاستفاد با و یلیتحل ـ یفیتوص روش از یریگ بهره با حاضر پژوهش

 نیاز ا  ها داده یآور جمعت. پرداخته اس هاالمثل ضرب یآور جمع به یتصادف یِریگ نمونه
(، 9381) یذوالفقار ،(9384) دهگان ،(9371) ،یموسومنابع صورت گرفته است: 

 44نزیکول زین و( 9314) ی شم ها (، 9313) انیناظم ،(9311) یناصر(، 9311) این یمیرح
 صرفاً ادشده،ی منابع از مقاله نیا در. (1998) 46وساشترا و (1997) 45یپاکزولا ،(1974)

 فقط هانیا ،البته .اند شده انتخاب عشق و ترس احساس دو با مرتبط یها المثل ضرب
 تیظرف  یخوب به هاآن لیتحل اما هستند؛ ها المثل ضرب ۀمجموع از یکوچک بخش
 یدارا که ها المثل ضرب از ییها جنبه به دنیبخش وحدت در را یشناخت یشناس زبان

 22 مجموع در. دهد یم نشان ،هستند یفرهنگ متفاوت ای مشترک یها یژگیو
 ،المثل ضرب ۀمجموع هر لیتحل یبرا. است شده یبررس یلیتفص صورت به المثل ضرب

 نشان  یخوب به را( یا واره طرح) نینماد و یکل ادغام که شد استفاده ییها شکل از

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

34
54

46
6.

13
97

.6
.2

3.
5.

0 
] 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 c

fl
.m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
1-

20
 ]

 

                            13 / 34

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23454466.1397.6.23.5.0
https://cfl.modares.ac.ir/article-11-22323-en.html


 7231آذر و دی  ،32، شمـارة 6 سال  _________________________ فرهنگ و ادبیات عامه دوماهنامة

33 

  (33 :2016)  47نیدم و نویسم و( 2002) ترنر و هیفوکون از برگرفته ها شکل نیا. دهد یم
 .رود یم  کار به یمفهوم ادغام لیتحل یبرا که است

 لیتحل. 3
 ی ها جنبه: اطیاحت و ترس احساس به مربوط یهاالمثل ضرب ریتفس ۀویش لیتحل. 1ـ3

 آن ریتفس و درک یفرهنگ و یجهان
 .اند شده انتخاب لیتحل یبرا اند آمده ادامه در که ترس  خصوص در یی ها المثل ضرب

 فوت را سوپ همواره سوخته، دهانش بارکی کهیکس: 9 ةشمار یاه المثل ضرب
 41کند یسرد را هم فوت م یزهایبار سوخته چکیکه  ی(؛ کسیسی)انگل 48کند یم

 ۀگرب ؛ 51(ی)عرب کند ی)دوغ( را هم فوت م ریکه از سوپ سوخته، ش یکس ؛(ی)کروات
 (.ی)فرانسو 59ترسد یم سرد آب از سوخته

 یها (. بچهیسی)انگل 52ترسد یکه بسوزه از آتش م یا : بچه2 ةشمار یها المثل ضرب
 .(ی)آلمان 53سوخته، از آتش حذر کنند

هنگام ترس بزرگ   ها (، چشمیسی)انگل 54زهی: گوش ترس ت3 ةشمار یها المثل ضرب
 (. ی)کروات 55 دارد ی/ ترس چشمان بزرگشوند یم

(، ی)فارس ترسد یم دیسف و اهیس سمانیاز ر دهی: مارگز4 ةشمار یها المثل ضرب
  .(ی)کروات 56ترسد یم هم مارمولک از بزند، ششین مار بارکیکه  یکس

 یکل چارچوب ها،المثل ضرب ۀمجموع نیا از مفصل یاسهیمقا لیتحل از قبل
  .شود ی( شرح داده میادغام مفهوم یۀنظر)برحسب   یمفهوم

ستند که واکنش فرد به ه یمحورهاشار نیا یداراکه ذکر شد  یی ها المثل ضرب
 تیحساس نیا که دارد وجود باور نیا حال، نیا با. است شده زیآماغراق یکنون تیموقع

 ترمراتب خطرناک اما به ؛مورد مشابه کیفرد با  یقبل ۀتجرب ۀواسط به حد از شیب
 دیترس ماندگار و شا یبه نوع و زده بیآس فرد به یقبل اتفاق نیا. است آمده وجود به
 منجر شده است.  ینطقرمیغ

 یمفهوم ساختار ،شدهذکر یها المثل ضرب  به مربوط  مرسوم، یویسنار شرح یبرا
 :میده یم ارائه را ریز 
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 اتفاق از( یا واره )طرح نینماد و یکل بازنمود کی انگریب 9 ی ها ، داده9شکل  در
 یوق یروین کی نجایخسارت و ترس شده است. در ا جادیا سببگذشته است که 

( و به قدر 58میمستق)معلول  است شده صدمه باعث که دارد وجود( 57)علت یکیزیف
آورد که  وجودبهکنش  ینوع و شودترس  جادیتا باعث ا شودیم ملاحضه یکاف
است که  ییرخدادها انگرینما 2 ی ها (. داده51)واکنش کندمخرب را جبران  راتیتأث

مخرب  چنان آنموارد  شتریب در وشوند می اسیق 9 ی ها با داده به لحاظ نوع و مکان
 یمحورة اشار، این . با وجودکنند جادیترس ماندگار ا یکه بتوانند نوع ستندین

 یادغام یشده است، از فضا زیآمواکنش فرد اغراق نکهیا ،یعبارت  به ای المثل، ضرب
 جادیادر به ا)که ق یرافراطیعلت غ ینوع نجایا در. شودیم یناش  ها دو داده نیا نیب 

 که( ندارد یجبران کنش ای ترس گونهچیبه ه یازین عتاًیو طب ستین یبیآس گونهچیه
استخراج شده  9 ی ها که از داده زیآماغراقحاصل شده، و واکنش  2 یهاداده از

 .سازند یالمثل را م ضرب یویاست، در کنار هم سنار
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 یکیزیف بیآس با مقابله در حد از شیب اطیاحت(: یا واره )طرح نینماد و یکل ادغام: 9شکل
 .است شده یقبل ی ها المثل ضرب آمدن وجود به باعث که یتکرار
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از  یمتفاوت ی ها لیتفص تا است( یا واره )طرح نینماد یکاف قدربه یچارچوب کل نیا
 شود.  افتیدر شدهذکر ی ها المثل در ضرب شی ها نقش

 علل
 .داغ سوپ آتش، داغ، یغذا داغ، عیما حاًیتلو: 2و  9
 .نامشخص: 3
 .عقرب و مار: وانیح: 4

  میمستق معلول
  .: سوختن2و  9
 .: نامشخص 3
  .شدن دهیخوردن و گز شی: ن4

 واکنش
  .سرد یزهایوت کردن، فوت کردن چ: ف9ُ
  .کردن اطیو احت دنی: ترس9
 .)بازشده( شدهبزرگچشمان  و زی: گوش ت3
 .ایاش از دنیترس ای آزاریب یوانیاز ح دنی: ترس4

 کی( وجود دارند که هر یاواره )طرح نینماد یمفهوم  بخش سه 9 شکل در
 یدارا یساختار کل نیاما ا ؛هستند دهیچیمفهوم پ کیاز  یمتفاوت ی ها جنبه انگرینما

 نیا و است ترکینزد خاص ی ها المثل ضرب به که هست زین یتریجزئ یهالیتفص
 نیا ۀادام در. خوردیم چشمبه گذر - زبان یهاتفاوت هاآن در که ستا یانقطه همان

 یدییتأ یواحدها نامبه  یادغام یفضاها از بارنیا. شودیم ارائه تربخش ادغامات خاص
ترس   خصوصدر  یواقع یزندگ تجارب یبندمقوله در هاآن نقش بر تا شد خواهد ادی

 شد(. انیب 3 و 2که در بخش  گونه)همان شود دیتأک

  یتكرار یحرارت بیاز حد در مقابله با آس شیب اطی. احت1ـ1ـ3
 که (یا واره )طرح ینیتر از ادغام نماد مشخص مثال،برای  توان یم را ریز ی ها المثل ضرب

 در نظر گرفت: ،شد ذکر
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 ؛(یسی)انگل کند یدهانش سوخته، همواره سوپ را فوت م بارکیکه  ی. کسالف
 سوپ از که یکس ؛(ی)کروات کند یم فوت هم را سرد یزهایچ وختهس بارکیکه  یکس

 ترسد یسوخته از آب سرد م ۀگرب ؛ و(ی)عرب کند یم فوت هم را)دوغ(  ریش سوخته،
  (.ی)فرانسو

سوخته، از آتش  یها بچه ؛ و(یسی)انگل 61ترسد یکه بسوزد از آتش م یا . بچهب
 .(ی)آلمان 69حذر کنند
 بیاز حد در مقابله با آس شیب اطیاحت( »یا واره )طرح نینماد ادغام توانیم نیبنابرا

 یحرارت بیاز حد در مقابله با آس شیب اطیاحت» دیرا با نام جد «یتکرار یکیزیف
 شرح داد.  را آن ترخاص تیتا بتوان ماه برد، کاربه «یتکرار
 

 
 باعث که یارتکر یحرارت بیآس با مقابله در حد از شیب اطیاحت: خاص ادغام: 2 شکل

 .است شده 2 و 9 ی ها المثل ضرب آمدن وجود به
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 واکنش  ی: فردکنند یم انیرا ب یمشابه یوهایسنار 2و  9 ی ها المثل ضرب
 سرد سوپ کهی زمان ی)حت کند یم فوت را سوپش شهیهم ،دهد یم نشان یزیآماغراق
  آتش کهی زمان یحت ای و( دوغ ای ری)ش کند یم فوت را سرد یزهایچ یحت(، است

 طیشرا به توجه با(. نهیشوم آتش)مثلاً  ترسد یم آن از ندارد یواقع دیتهد گونهچیه
 شودیم یامر ناش نیاما از ا رسد؛ یم نظربه یو افراط یرضروریغ واکنش، نیا موجود،

 دیمنبع شد کیمثلاً  است، بوده تریقوکه احتمالاً  رویمنبع ن نیفرد در گذشته از هم که
منبع سوپ  نیاحتمالاً ا ،یو کروات یسیانگل ی ها المثل است. در ضرب دهید بیگرما آس
 نیدرک ا ةنحو لیو تحل ریدر تفس لیدخ یشناخت ندایآتش بوده است. فر ایداغ و 
 : کرددر دو سطح مشاهده  توان یرا م  ها المثل ضرب

  .المثل ضرب  ی. ساختار مفهومالف
 (. دینیبب را 3و  2)بخش  آن  یبند . کارکرد مقولهب

 ةمتون و نحو  یمفهوم ۀنیزم انگرینما ،هامستخرج از آن ادغام تاًیو نها 2و  9 ی ها داده
 یروابط مفهوم لیتشک قیادغام از طر نیست الف. ا ها المثل ضرب نیاز ا کیهر  ریتفس

است   یهمان بخش مفهوم 9 ی ها . دادهشود یدو رخداد مشابه از دو داده حاصل م نیب 
 کی با یاطیاحت یب دلیلبهکه در آن فرد عامل  دهد یدر گذشته شرح م ی رارخدادکه 

 دهد؛ یارائه م یکسانیرخداد عمدتاً  ةدربار یاطلاعات 2 ی ها داده. است سوخته داغ ءیش
 یبه خود شود یم مسئله سبب نیرساند و ا بیاست که بتواند به فرد آس یاما فاقد علت

 نداشته یجبران واکنش به یازین در اساس و نکند دیتول  یمیمستق معلول گونهچیخود ه
آن از  یکه ط ردیگ یادغام شکل م ۀمرحل در المثل ضرب نیا استدلال و ریتفس. باشد

 میانتخاب علت و معلول مستق یعنی،  ها داده ۀاطلاعات از دو بست ینشیادغام گز قیطر
 در که میرس یم دیجد یویسنار کی به ،9 ی ها دادهو انتخاب واکنش از  2 ی ها از داده

 عامل» گرفتن قرار هم کنار. شودیم یرضروریغ واکنش جادیا سبب خطر یب یئیش آن
ة اشارآمدن  وجودبه سبب ،9 ی ها داده از «یقو واکنش» و 2 ی ها داده از «علت بدون
 . شودیم فرد زیآماغراق واکنش یعبارت   به ای المثل ضرب یمحور

 یبعد ۀنکت ،یدییواحد تأ جادیو ا 2و  9 ی ها در داده نظر موردام ادغ جادیاز ا پس
 نیا  یتمام از توان یم گر،ید  عبارت  است. به آن  یدییکارکرد تأ ،المثل ضرب ریدر تفس
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 و درک آن اساسو بر   یبند هدف را مقوله یتا رخدادها کرد استفاده  ها المثل ضرب
 ؛زند یم باز سر کار کودکان از تیحما یۀریخ به کمک از یشخص مثال برای کرد؛ ریتفس

اموال او را به سرقت  تام،یاز ا تیحما یۀریخ یِجعل عنوان با ادیش گروه کی سابقاًزیرا 
 شتریاز خسارت ب یریجلوگ یبرا یواکنش جبران یمستلزم نوع هتجرب نیاند و ا برده

ارتباط  قیدقصورت کامل و  به یدییبه واحد تأ 2در شکل  دیرخداد جد نیاست. ا
یافتنی و تطابق ریتفس ،دیجد رخداد با ندهشنو یالمثل برا ضرب قیطر نیو از ا ابدی یم
 .شود یم

 ابدی یشده بروز مدیاحساسات تشد قیاز حد که از طر شیب اطی. احت8ـ1ـ3
 (. ی)کروات شوند یهنگام ترس بزرگ م  ها چشمو  ؛(یسی)انگل 62زهیت ترس گوش. 3

متفاوت نشان  ی( را تا حدیاواره )طرح نیچارچوب نماد نیاشد  ذکر که یی ها مثال
 نی. اکنند یم یرویادغام پ یهمچنان از استدلال کل با وجود این اما دهند؛ یم
بروز  شدهدیتشداحساسات  قیاز حد که از طر شیب اطیاحت»را با عنوان  رمجموعهیز
 چیبه ه یبارز یزبان ةاشار نهگوچیه  ها المثل ضرب نی. امیکنیم یگذارنام «ابدی یم

 یآگاه یاما نوع ؛کاملاً نامعلوم هستند 9 ی ها داده ،در گذشته ندارند. لذا یرخداد مخرب
واکنش  جادیاسبب ( ستین یاما ضرورتاً قو ؛)که نامشخص است میمستق یرویاز ن

 زیت ی ها گوش و( یکروات در ترس از هیکنا ی)برا بزرگ ی ها چشم: شود یاز حد م شیب
 (. یسیانگل در ترس از هیکنا ی)برا
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 ،ابدییم بروز دشدهیتشد احساسات قیطر از که حد از شیب اطیاحت: خاص ادغام: 3 شکل
 شده است. 3 ةشمار ی ها المثل ضرب شیدایپ سبب

  یتكرار یكیمكان بیاز حد در مقابله با آس شیب اطی. احت0ـ1ـ3
 یاما در جهت کم ؛(یاواره )طرح نیدادغام نما لیبه تفص 4 ةشمارالمثل  ضرب دو

 . پردازند یم ترمتفاوت 
 ششین مار بارکیکه  یکس ؛(ی)فارس ترسد یم دیو سف اهیس سمانیاز ر دهیمارگز

  .(ی)کروات 63ترسد یم هم مارمولک از بزند،

 «یتکرار یکیمکان بیآس با مقابله در حد از شیب اطیاحت» عنوان با خاص ادغام نیا
بلکه  ست؛ین دیشد یگرما منبع ینوع 9 ی ها داده مخرب علتزیرا  ؛شود یم یگذار نام

گاز  ایزدن  شیاست )ن یکیمکان بیانسان است که قادر به وارد کردن آس ای وانیح کی
و  شدهساخته یالگوها باادغام کاملاً  نیساختار ا گر،ید ی ها جنبه  یگرفتن(. در تمام

 . شودیم اسیق 2و  9 یها شکل در شدهداده شینما
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سبب  که یتکرار یکیمکان بیآس با مقابله در حد از شیب اطیاحت: خاص ادغام: 4 شکل
 شده است. 4 ةشمار ی ها المثل ضرب آمدن وجود به

 
 ةحوز  به  مربوط ی ها المثل ضرب ریتفس و کاربرد درک،  خصوص در یبررس جینتا
( یزبان درون)و  گذر -زبان  ی ها وتمنابع و انواع تفا نیتربر مهم دیترس با تأک یمفهوم

 :شودیم خلاصه گونهنیا ،ذکر شد 4 تا 9 ی ها مثالکه در   المثل ده ضرب ۀمجموع در

 یها زبان یها المثل ضرب در موجود یها تفاوت با وجودکه  دهد یها نشان م . داده9
 طوربهو  یشناخت یشناس از زبان توان یم دهد، یم نشانها  در زبان راتنوع  که مختلف
در  یشخص اتیبر ادغام دو رخداد از تجرب یکه مبتنـ  یادغام مفهوم یۀنظر از خاص
 یها ها در زبان المثل درک و کاربرد ضرب ةنحو ریتفس یبرا ـ است یانسان یزندگ

که چگونه  دهد یم نشان 4 تا 9 یها شکل در ها ادغام نیمختلف بهره برد. ا
 اساسرا بر  ییویمختلف سنار یها شخص در زبانثابت و م یها با ساخت المثل ضرب
 تیدر موقع دیجد یبا رخدادها ویسنار نیو چگونه ا سازند یم یانسان یِکیزیف ۀتجرب
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)علت( وجود دارد که  یکیزیف یقو یروین کیموارد  نیا ۀ. در همابدی یارتباط م یکنون
ترس  جادیابب ستا  شد مشاهده یکاف قدربه( و می)معلول مستق استصدمه شده سبب 

 ۀتجرب نیا)واکنش(.  کندمخرب را جبران  راتیتأث وآورد  وجودبهکنش  ینوع و شود
. ستها المثل ضرب نیا ریاساس درک و تفس ،یکیزیدر برخورد با جهان ف یانسان
 تواند یم یخوب است، به یزبان یها یجهان لیتحل یکه در پ یشناخت یشناس زبان ن،یبنابرا

است  یزبان یها ساخت نیتر یفرهنگ وها را که جز المثل ضرب ،یهومادغام مف یۀبا نظر
 . کند هیتوج یادغام مفهوم یۀنظر با را ها زبان درکند و تنوع  لیتحل

 در شدهانیب یانسان ۀتجرب هرچند که دهد یم نشان 4 تا 9 یهاشکل. 2
و در  کردند حفظ را خودها تنوع  اما زبان دارد؛ گریکدی با ییها شباهت ها المثل ضرب

ند. مثلاً ادغام اها با هم متفاوت المثل ضرب یوهایسنار زیو ن یتعداد ادغامات مفهوم
 ،یسیانگل یها در زبان «یتکرار یحرارت بیاز حد در مقابله با آس شیب اطیاحت» یِمفهوم
 ودنوع ادغام وج نیا یدر فارس یول ؛وجود دارد یو عرب یفرانسو ،یآلمان ،یکروات
 .ندارد
ممکن است در  کنند، یم یادغام خاص را معرف کیکه  یی ها المثل تعداد ضرب. 3
از حد در مقابله با  شیب اطیاحت»ادغام  یمثال برابرای مختلف متفاوت باشد،  یها زبان

و  یعرب ،یکروات ،یالمثل و در فرانسو دو ضرب یسیدر انگل «یتکرار یحرارت بیآس
 مورد وجود دارد.  کیتنها  یآلمان

 ممکن کنند،یم انیرا ب یکسانیادغام واحد و  ۀرمجموعیز که ییهاالمثلضرب. 3
متفاوت   یادغام ی ها نقش ای  ها داده ییدر شناسا 64شان یبودگ مشخص زانیم در است

 را سوپ همواره سوخته، دهانش بارکیکه  یکس» یها المثل مثال ضرببرای باشند، 
 «کند یم فوت هم را)دوغ(  ریش سوخته، پسو از که یکس» ؛(یسی)انگل «کند یم فوت
 ریعلت )سوپ، ش ت،یهو ؛(ی)فرانسو 65«ترسد یسوخته از آب سرد م ۀگرب» و( ی)عرب

 بارکیکه  یکس»المثل  در ضرب کهی حال در کند، یمشخص م زیو آب سرد( را ن
 مبهم است.  یزیچ نی( چنی)کروات «کند یسرد را هم فوت م یزهایسوخته چ
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ممکن است  کنند،یم یرا معرف یکسانی  یادغام ۀرمجموعیکه ز یی ها المثل . ضرب4
 ؛کنند فایمتفاوت ا ی ها تیاما با هو ی،بودگمشخصاز  یکسانیرا در سطح  شانی ها نقش
 (.ی)کروات «دارد یبزرگ چشمان ترس» مقابل در( یسی)انگل «است زیت ترس گوش» مثلاً

 هاداده نیب یزبان صورت به را یوتمتفا  یمفهوم یهامطابقت هاالمثل . ضرب5
 یو عرب یکروات ،یسیانگل ةشدیبررس ی ها المثل مثال در ضرببرای . کنند یم یکدگذار
 ریش» ،«کندیم فوت هم را سرد یزهایچ» ،«کندیهمواره سوپ را فوت م» یها عبارت
 احساسات یول ؛شده انیب یجبران کنش یبارز صورت به «کندیم فوت هم را)دوغ( 

که بسوزه از آتش  یا بچه»المثل  اما در ضرب است؛ شده یبارگذار یضمن صورت به
 از دهیمارگز» ای «ترسد یم هم مارمولک از بزند، ششین مار بارکیکه  یکس»، «ترسد یم
تنها احساسات  «ترسد یسوخته از آب سرد م ۀگرب» و «ترسد یم دیسف و اهیس سمانیر
 نشده است. ییبازنما یاست و کنش جبران شده انیو ب یوجود آمده کدگذار به

 درک یفرهنگ و یجهان ی ها جنبه: عشق به مربوط یهاالمثل ضرب ریتفس ۀویش لی. تحل8ـ3
 آن ریتفس و

مختلف  ی ها در زبان یفراوان های المثل ضرب واست  یعیوس اریبس  یِمفهوم ةحوز عشق
 کیخود موضوع  ،ییتنها به عشق حالات و هاحوزه وجود دارد. جنبه نیدرا شدهمطالعه

 ۀرابط و عشق ،یجوان و عشق خطاها، و عشق ازدواج،گسترده است )مثلاً عشق و  ۀمقال
 بخش ریتفس و لیتحل به مقاله محدود حجم علتبهاما  ؛و ...( یمتقابل، عشق و ماندگار

 ،یفرانسو ،یسیانگل یهاالمثلضرب هاکه در آن میکنیم بسنده  ها داده از یکوچک
در  کهی حال دردارند،  یاشتراکات  یمفهوم ی ها از جنبه یدر برخ یو کروات یعرب ،یفارس
 بر یمبتن یشناخت یریتفس به توان یم گونهنیبدتفاوت دارند.  گریکدیبا  گرید یبرخ
 دقت مختلف ی ها زبان در  ها المثل ضرب یفرهنگ اختلافات به توجه نیع در ، ها یجهان
پرداختن به ابعاد  یرا برا یا دهیچیکه نظام پـ ( 2005) 66کووچش لیتحلبه . کرد

  ها المثل ضرب نیا ریتفس در ـ آورد وجودبه یاستعار ی ها تشابهات و تفاوت ،متفاوت
 توجه شده است. 
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 کی در ظاهراً که است یماندگار و عشق مورد در المثل ضرب دو شامل اول مورد
مفهوم را با  نیالمثل ا اما هر ضرب ؛دبا هم مشترک هستن 67عام سطح در استعاره
 :کند یم انیب یمشخصاً متفاوت ی ها استعاره

از فولاد  یا قطعه  یمی)عشق قد 68ردیگ یزنگار نم  یمیعشق قد :5 ةشمار المثل ضرب
( بازد یرنگ نم  یمی)عشق قد 61عکس است کی  یمی(، عشق قدیسیاست( )انگل

 .(ی)کروات
-فاسد ةدیپد کی عشق» عنوان به توان یم را  ها المثل ضرب نیا  به مربوط  ةاستعار

استعاره  نیالمثل است. امشترک هر دو ضرب ۀجنب نیا و کرد یگذارنام 71«است یشدن
 گذشت با یگرید یشدنفاسد ءیدارد که عشق هم مانند هر ش تیموضوع حکا نیاز ا

 نیم نمادمفهو لیتر به تفص مشخص یهااستعاره. گذاردیم یخراب به رو زمان
 و فولاد رینظ مقوله، نیا از یمشخص یهابا نمونه یفاسدشدن ةدی( پدیا  واره )طرح

 و ردیگیم زنگار ًفولاد مثلا ؛شوندیخودشان خراب م ةویش به که پردازندیم عکس،
و  یسیانگل یهازبان در المثلضرب دو نیاتنوع  ۀجنب نیا و بازدیم رنگ عکس
 است.  یکروات

 ی ها زبان ی ها المثل ضرب در: کرد ریتفس گونهنیا توان یفاوت را مت گرید منبع
 یوجود دارد که مبنا 72و احساسات 79ادراک نیب یواحد یتجرب ارتباط مختلف،

 همبهمرتبط  یهاحوزه نیا یشناخت یا ابزارهاام دهد؛یم لیالمثل را تشک ضرب نیچند
 : دهندیم نشان متفاوت یحد تا مواردی در را

دور از چشم، »(، یسی)انگل 73«دور از نگاه، دور از ذهن» :6 ةشمار یها المثل ضرب
 «برفت دهید از آنکه هر برود دل از»(، 76یو عرب 75یفرانسو ،74ی)کروات« دور از قلب

 .(ی)کروات 77«ستین خواهانش قلب ست،ین دنشید به قادر چشم که آنچه»(، ی)فارس
-علاقه شیفاصله باعث افزا»(، ی)فارس «یتو دوس یدور» :7 ةشمار یها المثل ضرب

  .(یعرب) 71«دیآ یم یدور از عشق»(، یسی)انگل 78«شود یم قلب یمند
عشق، »(، ی)آلمان 81«کند یم جاجابهعشق، کوه را » :8 ةشمار یها المثل ضرب

داد نشان  یکن عشق در کوه»(، ی)آلمان 89«کند یها را نرم م ها و صخره سنگ نیتر سخت
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 یپا کن ز گر کوه»و  (ی)فارس« فرهاد نداشت ۀشیهنر ت هیما نی// ورنه اشیقدرت خو
 .«بار عشق ریطعن// بالله که کوه پست شود ز یجا در آمد چه
 یعلاقگیب نیب نیادیبن یارتباط تجرب یدر نوع یهمگ 6 ةشمار ی ها المثل ضرب

دور از » یسیانگل یها المثل دارند. ضرب شهیر 83یحسدسترس نبودن  درو  82یاحساس
 یالمثل فارس ضرب و« دور از چشم، دور از قلب» یو عرب یکروات ،«نگاه، دور از ذهن

  حجم یریتصو   ةوار کار را با استفاده از طرح نیا« برفت دهیاز دل برود هر آنکه از د»
 ییسربسته قرار دارند، فضا ییفضا ةمحدود از خارج که ییایاش: دهد یم نشان)ظرف( 
که در  یزیچ ن،یبنابرا. ستندین یشدندرک ذهن مطابقت دارد، ای یینایادراک ب ۀکه با دامن

  ها المثل ضرب نیظرف است و در ا کیعنوان  ذهن به ایچشم قرار ندارد، خارج از دل 
  ها المثل ضرب نیا یریاند. تفاوت تفس شده یعنوان ظرف تلق نگاه، چشم، دل و ذهن به

است  یزیچ گاهیدل جا یعربدر و  یکروات ،یفارس ذهن و در یسیاست که در انگل نیا
 ةوار طرح  ها المثل ضرب نیا ریدرک و تفس یبرا ن،یبنابرا. ندیب یم را آنکه انسان 

دور از چشم، دور »المثل  ضرب نیا یو کروات یحجم کاربرد دارد. معادل عرب یریتصو 
 یی،که به لحاظ فضا ییای: اشکند یم یرا بارگذار 84«یکیزیف یدر فضا هفاصل»، «از قلب

داشته باشند.  یعاطف یوابستگ یادعا توانند ینم لذا و ستندین یشدندرکدور هستند 
با  یحجم   ةوار طرح بر  علاوه« برفت دهیاز دل برود هر آنکه از د» یالمثل فارس ضرب
اند. در  که چشم و دل مبدأ حرکت فرض شده میرو هستهروب زین ریمس   ةوار طرح

 «ستیقلب خواهانش ن ست،ین دنشیآنچه که چشم قادر به د» یکروات گریثل دالم ضرب
صرف  قتیحق نیبه ا حاًیبلکه تلو ؛هاشاره نشد یکیزیف یفضا ای ریظرف، مس کیبه 

  یعاطف یریدرگ وجود عدم سبب ،یحسدسترس نبودن  درکه است  هاشاره شد
 .شودیم

 دو هرو  یفرانسه، عرب ،یسیگلان ،یفارس ی ها المثل ضرب نیموجود ب گرید تفاوت
( هاعدم وجود آن ایکه عواطف ) شود یم یمتعدد ی ها مجاز  به  مربوط آن یکروات معادل

ذکر شده  6 ةشمار در که یالمثل ضرب شش از کدامچیه. کنندیم انیب را حضور عدم و
 عوض، در. کندیاشاره نم ییعدم حضور/جدا ایعشق  ةبه واژ یطور لغو است، به

 با مجازگونه صورت به یکروات و یفرانسو ،یفارس ،یعرب المثلضرب در اطفعو
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 در و افتهی ارتباط عشق، یجابه قلب یعنی است، عواطف با مرتبط که بدن از یعضو
 یعنی دارد، عواطف با  یمیرمستقیغ ارتباط که یشناخت ییتوانا کی با یسیانگل زبان

 صورت به یکروات در زین ییداج شکل، نیهم به درست. است شده مرتبط ذهن،
 یعنی دارد، عهده به را یبصر ادراک تیمسئول که بدن از یعضو به اشاره با مجازگونه

عضو  نیبه ا یا اشاره چیه یسیانگل المثل ضرب. است شده انیادراک، ب یجابه چشم
 دارد.  یینایقدرت ب ای ییبه توانا یتر میمستق ةاما اشار ؛بدن ندارد

 در موجود یهاامیاز پ یکاملاً متفاوت امیکه پ 7 ةشمار ی ها مثلال ضرب مجموعه
 یهاالمثل ضرب یرسازیاز همان تصو کند، یرا منتقل م 6 ةشمار یهاالمثلضرب
 شیفاصله باعث افزا» ،(ی)فارس «یدوست و یدور» المثل ضرب در. بردیم بهره یکروات
به  یااشاره( ی)عرب« دیآ یم یعشق از دور»( و یسی)انگل« شود یقلب م یمندعلاقه
 قلب مجاز از و کندرا منتقل  ییمانند جدا یاحساس تا ردیپذیم صورت یکیزیف ۀفاصل

 استفاده عشق مفهوم به اشاره یبرا مجازگونه بر انیم کی عنوان به عواطف یجابه
 . کند یم

قدرت بهره  یریتصو  ةوار از طرح توان یم  8 ةشمار یها المثل ضرب ریتفس در
 نیتر عشق سخت» (،ی)آلمان 85«کند یم جاهعشق کوه را جاب» ی ها المثل جست. در ضرب

 قدرت نشان داد یکن کوه در عشق»(، ی)آلمان 86«کند یها را نرم م ها و صخره سنگ
 آمد در یپا ز کن کوه گر»( و ی)فارس« فرهاد نداشت ۀشیت هنر هیما نیا ورنه// شیخو
 که است قدرتمند قدرآن عشق «عشق بار ریز شود تپس کوه که بالله// طعن یجا چه

 بر راه سر از را یمانع هر یراحت به قدرت نیا با و شود آن مانع تواندینم یزیچ چیه
 صورت به یسنگ و صخره و در فارس کوه، صورت به یمانع در زبان آلمان نی. ادارد یم

ق در قالب قدرت عش یو عرب یسیانگل یها زبان در .است شده یبارگذار کوه
مشترک آن و موانع  ۀجنب را عشق قدرت توان یم ن،ینشده است. بنابرا انیب المثل ضرب

 .ستدان ها زبان نیو متنوع در ب یفرهنگ ۀجنبآن  یرو شیپ
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 جهینت. 3
 و یفرانسو ،یفارس ،یعرب ،یسیانگل منتخب یهاالمثل ضرباز  یلیتحل مقاله نیا در

که هنوز  خاص ـ عامبود که بحث  نیا پژوهش حاضر . هدف از انجامشدارائه  یکروات
 شیآزما دیجد یهاتیموقع در ومجدد  یابیارزدارد  انیمعاصر جر یولوژیپارمدر علم 

 ی ها دغدغه نیب رانهیسختگانشعاب  گونهچیبه ه ازیکه ن شداستدلال  گونهنیا. شود
 سقف ریز در وضعم دو نیا ترقیدق ادغام. ستین( یفرهنگ) خاص و( ی)شناخت یجهان
 را اتیفرض و اصول ابزارها، از یا مجموعه که است ریپذامکان یشناخت   یشناس زبان

 مربوط یخاص فرهنگ ی ها جنبه هم و یجهان ی ها جنبه به توجه امکان و سازد یم فراهم
 نیچند از استفاده با ن،یا بر  علاوه. سازدیرا فراهم م شانیو کاربردها  ها المثل ضرب  به 

 مجاز، ،یمفهوم رةاستعا) یشناخت   یشناس زبان در موجود ینظر مدل و ابزار
 اشتراکاتکه  شد حاصل جهینت نیا( یمفهوم ادغام یۀو نظر یریتصو یها واره طرح

 کارکردبه  هاو مشترکات آن دارد  مختلف وجود یهازبان یها المثل در ضرب یشتریب
 از  یی ها مشابهت وجود  درخصوص یدشواه ها مثال. شود یممحدود ن یبند مقوله
به  که  یموردو  ینسب یهاشباهت یعبارت  به ،متفاوت عرضه کردند یهاادغام
 نیهمچن و شدندیم منتج خاص ی ها المثل ضرب یو خاص فرهنگ یغن یرسازیتصو

 یانتزاع شیکماب میاز مفاه یاریبس یتجرب یۀپا از که( یا  واره طرح) نینماد تشابهات
 کهها نشان داد المثل ضرب نیا لیتحل(. یریتصو یها واره طرح)همان  شدند یم یناش

 تیتثب  یخوب به یشناخت   یشناس زبان در نیا  از  شیپکه  مختلف یابزارها و هاچارچوب
  را  ها المثل ضرب یو خاص فرهنگ یزبان ،یجهان ی ها جنبه توانند یم اند، افتهی

 نیب یوندیپ نیچن جادیا ةدیگفت فا دیبا سرانجام،. دهند شرح یزیآم تینحو موفقبه
 یتنها زمان یشناخت   یشناس زبانزیرا  ؛است هیسو دو یولوژیپارمو  یشناخت   یشناس زبان

 مقابله در دائماً اشیحیتشر اصول و هامدل ابزارها، تا دهد اجازه که کند رشد تواندیم
 الخصوصیعل شوند، یابیارز و امتحان یو خاص فرهنگ گذر - زبان یهاداده با

 . دارند شهیر سنت و فرهنگ در تینهایبکه   ها المثل ضرب رینظ یی ها داده
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 ها نوشت پی
1. Wolfgang Mieder 
2. folk 
3. Paremiology 
4. Paremiography 
5. phraseology 
6. conceptual metaphors 
7. metonymies  
8. image schemas 
9. conceptual integration 
10. the Great Chain Metaphor 
11. Lakoff & Turner 
12. Human embodiment 
13. experiential grounding 
14. preconceptual image schemas 
15. Brdar, Raffaelli & Fuchs 
16. Cognitive Linguistics: Between Universality and Variation 
17. prototypes 
18. frames 
19. idealized cognitive models 
20. KNOWING IS SEEING 
21. Love is blind 
22. CONTAINER FOR CONTENTS 
23. Home is where the heart is 
24. containment schema 
25. path schema 
26. the schema of SCALE 
27. Blending Theory (BT) 
28. Fauconnier and Turner 
29. on-line meaning construction 
30. One gown does not make a friar 
31. Eine Schwalbe macht noch keinen Sommer 
32. L'habit ne fait pas le moine 
33. Un ehirondelle ne fait le printe mps 
34. verbal economy 
35. Honeck and Temple 
36. story allusions 
37. Aesop’s fable 
38. analogy 
39. actual situation 
40. categorization by elaboration 
41. categorization by extension 
42. L'erreur est humaine. 
43. contextual meaning 
44. Collins 
45. Paczolay 
46. Strauss 
47. Semino & Demjén  
48. He who has once burned, his mouth always blows his soup  
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49. Tko se jednom opeče i na hladno puše 

 .من یلسع من المرق، ینفخ علی اللبن. 50
51. Chat échaudé craint l’eau froide 
52. A burnt child dreads the fire 
53. Gebrannte Kinder scheuen das Feuer. 
54. Fear has a quick ear 
55. U strahu su velike oči 
56. Kog jednom zmija ugrize i guštera se boji 
57. CAUSE 
58. IMMEDIATE EFFECT 
59. REACTION 
60. A burnt child dreads the fire 
61. Gebrannte Kinder scheuen das Feuer. 
62. Fear has a quick ear 
63. Kog jednom zmija ugrize i guštera se boji 
64. SPECIFICITY 
65. Chat échaudé craint l’eau froide 
66. Kövecses 
67. generic-level metaphor 
68. Old love does not rust (OLD LOVE IS A PIECE OF METAL) 
69. Stara ljubav ne blijedi (OLD LOVE IS A PHOTOGRAPH) (‘Old love does not 
fade’) 
70. LOVE IS A DETERIORATING OBJECT 
71. perception 
72. emotion 
73. Out of sight, out of mind 
74. Daleko od očiju, daleko od srca 
75. Loin des yeux, loin du cœur 

 .بعید من العین، بعید عن القلب. 76
77. Što oko ne vidi, srce ne žudi 
78. Distance   / Absence makes the heart grow fonder 

 . الهَوَی مِنَ النوََی79
80. Liebe erweicht auch die härtesten Stein und Felsen. 
81.  Liebe erweicht auch die härtesten Stein und Felsen. 
82.  EMOTIONAL UNENGAGEMENT 
83. PERCEPTUAL INACCESSIBILITY 
84. DISTANCE IN PHYSICAL SPACE 
85. Liebe erweicht auch die härtesten Stein und Felsen. 
86. Liebe erweicht auch die härtesten Stein und Felsen. 

 

 منابع
 .یپارس ۀسیتهران: نو .یشناخت یشناسیمعن(. 9315) تایآز ،یافراش -

و مطالعات  ی. تهران: پژوهشگاه علوم انساناستعاره و شناخت(. 9317) ــــــــــــ -
 .یفرهنگ
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. 91س  .فارسی ادب و زبان زشآمو رشد«. ها از نگاهی نو مثل(. »9384سیداحمد ) پارسا، -
 .94 - 7 صص .75ش 

به کوشش  .اندیشه رخسار«. شناسی امثال فارسی سبک(. »9387) ـــــــــــــــــــ -
 .فارسی ادبیات و. تهران: مرکز تحقیقات زبان اریابراهیم خدا

 .66 ش. اندیشه کیهان«. مثل یداقسام و فدا یفدر تعار یاتیکل(. »9375جهانبخش ) ثواقب، -
 . 84- 67صص

. «یو فارس یسیالمثل همسان در انگل ضرب کصدی(. »9383) نیالدءبها ،یخرمشاه -
. یشناسرانیا ادی. تهران: بنرانیا اتیادب .یشناسرانیا یمل شیهما نینخست مقالات مجموعه

 .251 – 232 صص
 یرهمشه ۀروزنام در  ها المثل ضرب و ها اصطلاح کاربرد یبررس»(. 9381) دایش دانشفر، -

تهران:  شناسی.زبان ارشد یکارشناس ۀنام انیپا. «(یشناختجامعهو  یخت شنا زبان یکردی)رو
 .یفرهنگ مطالعات و یانسان علوم پژوهشگاه

 و زبان فرهنگستان: تهران .یفارس ی ها المثل ضرب جامع فرهنگ(. 9384بهمن ) دهگان، -
  .یفارس ادب

 .1. ش 5س  .ایرانی مطالعات. « ها المثل ضرب   شناسی کتاب»(. 9385حسن ) ذوالفقاری، -
 .77 - 53 صص

و علوم  اتیادب ةدانشکد«. فارسی یها المثل بندی ضرب طبقه(. »9386) ــــــــــــــــ -
 . 52-39 صص .95. ش 95س  ،انسانی دانشگاه تهران

 . نی نشر: تهران. ایرانی یها المثل ضرب بزرگ فرهنگ(. 9388) ــــــــــــــــــ -
س .ادب بوستان. «یفارس یها المثل ضرب یشناس ییبایز(. »الف9381) ـــــــــــــــــــ -

 .82 - 59( . صص 58/ 9 یاپیپ) 2. ش2
 .معین: تهران. فارسی ی ها المثل ضرب بزرگ فرهنگ(. ب9381) ــــــــــــــــــ -
هران: ت .میو مفاه ها هی: نظریشناخت یشناس بر زبان یدرآمد(. 9381مهند، محمد ) راسخ -

 سمت.

 انتشارات: تهران. انهیعام اصطلاحات و  ها المثل ضرب فرهنگ( 9311) یمصطف ا،ین یمیرح -
 .عادل یسراکتاب
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از منظر  یو عرب یامثال در فارس یامقابله لیتحل(. »9313) ینیفرهاد ام و منصوره زرکوب، -
 اتیادب و زبان در ترجمه یها پژوهش«. مثل( 29 یمورد یو سبک )بررس واژگانمعنا
 .932 - 991 صص. 91. ش 4س . یعرب

 یها المثل در ضرب یشاوندیبازتاب روابط خو(. »9315) یعباس یستونب و بهمن زندی، -
 .61 - 23صص .  4. ش4س . عامه ادبیات و فرهنگ. «یفارس

 یان: علمر. تهاستعاره(. 9316کوروش ) ،یصفو -

 در یابی معادل یبررس»(. 9315) مقدمیدیجاو شکوفهمحمدرضا و  ان،یفارس -
 یمل شیهما ةدیچک. «ییمعنا و یلفظ انطباق بعد از یفارس و فرانسه یها المثل ضرب

 .53ص  .یا رشته انیترجمه و مطالعات م
و  یسیانگل ی ها المثل ضرب یا مقابله لیتحل(. »9388) یآزاده نجف و لیخل زاده، یقاض -

 .31 - 5. صص 8. ش 7س  .ترجمه مطالعات. «یو واژگان ییاز نظر معنا یفارس
های انگلیسی به فارسی  المثل تطبیقی ضرب ۀترجم»(. 9311نیسی ) یهد و بهمن گرجیان، -

 . 939 - 995صص . 91. ش 5س  .تطبیقى ادبیات مطالعات. «سی شنا زباناز لحاظ 
با  یو عرب یفارس یها المثل ضرب ۀسیمقا»(. 9313) کوبختیالهام ن و یسیع زاده، یمتق -

س . تطبیقی ادبیات نشریۀ. «یو معناشناس یبلاغ ؛ینحو ؛یلحاظ واژگان موضوع سخن از
 .329 - 215صص . 91. ش 6

 ۀنامداستان مثل پانصد در بلاغ غالب عنصر تحلیل و بررسی»(. 9389) مرتضی محسنی، -
 .919 - 969صص . 7-6 . ش 3س  .اجتماعی و انسانی علوم ۀنام پژوهش. «ارییبهمن

 یسیانگل معادل و یفارس ی ها المثل ضرب منثور و منظوم فرهنگ (.9371منوچهر ) ،یموسو -
 .انهیرا جهان: تهران. هاآن

 یکتاب یرهایو تعب  ها در مثل یبارز فرهنگ ی ها ارزش(. »9386) یدناه حکمت، مؤید -
 .915 - 15 . صص4. ش1س . فرهنگستان نامۀ. «یفارس

و  یفارس یها المثل ضرب ۀنییآ رد یکارهودهیب»(. 9313) محمود دیس ،ینیالحس ییرزایم -
 .949 - 927 صص. 5. ش 2س  .یعرب اتیادب و زبان ۀترجمنقد و  پژوهش .«یعرب

بوستان  ۀ. تهران: مؤسسیعرب یفارس یها المثل ضرب فرهنگ(. 9311) یمهد ،یناصر -
 کتاب. 

 تهران: فرهنگ معاصر. .یفارس یعرب ریتعاب و امثال فرهنگ(. 9313رضا ) ان،یناظم -
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 ادبیات و زبان پژوهش. «یامثال و حکم فارس شناختیروان تحلیل»(. 9387) حسین ،نوین -
 .918 - 85. صص 91 ش. فارسی

در  یشناخت انقلاب معرفت نی)دوم یشناخت یس شنا زبان(. 9316رضا ) پور، یلین -
 تهران: هرمس. (.یشناس زبان

تهران: فرهنگ  .نجها و رانیا ی ها المثل ضرب جامع فرهنگ(. 9314مسعود )  ،یهاشم -
 جامع.

- Arewa, O. & A. Dundes (1964). "Proverbs and the ethnography of 

speaking folklore". American Anthropologist. No. 66.6. pp. 70-85.  
- Bauman, R.& N. McCabe (1970). "Proverbs in an LSD cult". The 

Journal of American Folklore. No. 83.329. pp. 318-324.  
- Bradbury, N. M. (2002). "Transforming experience into tradition: Two 

Theories of Proverb Use and Chaucer’s Practice". Oral Tradition. No. 
17.2. pp. 261-289.  

- Brdar, M. et al.(eds.) (2012). Cognitive Linguistics: Between Universality 
and Variation. Newcastle upon Tyne: Cambridge Scholars Publishing.  
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Explanations. Greenwood Publishing Group. Incorporated. 
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20 July 2012 from http://www.doaj.org/doaj?func=abstract&id=646590. 
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- Fauconnier, G. & M. Turner (1998). "Conceptual integration networks". 
Cognitive Science. No. 22.2. pp. 133-187.  

- Fauconnier, G. & Mark Turner (2002). The Way We Think: Conceptual 
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comparative linguistics" .Eds. R. Xiao & L. He & M.Yue. Proceedings of 
The International Symposium on Using Corpora in Contrastive and 
Translation Studies (UCCTS 2008).  

- Hampe, B. & J. E. Grady (eds.) (2005). From Perception to Meaning: 
Image Schemas in Cognitive Linguistics. Berlin: Walter de Gruyter.  

- Honeck, R. P. (1997). A Proverb in Mind: The Cognitive Science of 
Proverbial Wit and Wisdom. London: Lawrence Erlbaum Associates . 
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Abstract  
This article investigates the theoretical and empirical advantages of the 
intersection of cognitive linguistics and paremiology and aims to examine 
how to apply the concepts and theories of cognitive linguistics to the 
interpretation and understanding of proverbs in various languages such as 
(Persian, English, French, Croatian and Arabic), whereas previous research 
have mainly focused on  conceptual metaphors, metonymies and schemas. 
Thus an important question raises here when focusing on the encounter 
between cognitive linguistics and paremiology: is it possible to consider the 
universal and cognitive principles for the interpretation of the proverb and 
take into account the proverbial concepts in all languages in the global 
sense?  Or should it analyze them with regard to their own cultural-linguistic 
context without any attention to their cross-cultural and cross-linguistic 
behavior?  To find a universal attribute or a common concept that is 
characteristic of cognitive linguistics does not necessarily mean the 
reduction of paremiological literature concerns with respect to folk literature. 
Cognitive linguistics has been adopted as a framework in this article in order 
to do a coherent research in both domains, the global aspects and the specific 
cultural aspects of proverbs, which, while taking into account common 
points analyze diversity in different languages and show how the proverb is 
perceived in real time speech. Data analysis showed that, despite the 
differences between the proverbs of the different languages that show the 
existence of the diversity of languages, we can apply cognitive linguistics 
and its theories based on the sensory experiences of human life used to 
interpret how to understand and apply proverbs in different languages. It is 
to note that cognitive linguistics which seeks linguistic universal would be 
easily able to justify linguistic diversities and proverbs with its own 
theoretical instruments like conceptual merging, metaphor, metonymy, 
image schemes. 
 

Keywords: Paremiology, Cognitive linguistics, Proverb, Conceptual 
merging, Metaphor 
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